
 
 
 
 
 

KÄYTTÖOHJE/MANUELL 
PROHALL 3,2X6X1,9M / 3,2X6X2,2M 500G AUTOTELTTA  

6438014166544, 6438014166551 

 
 

Pressuhalli soveltuu monenlaisten tavaroiden ja koneiden väliaikaiseen säilyttämiseen, niin säältä kuin 
ulkopuolisten katseilta suojaamiseen. Huomioi käyttöohjeet erityisesti tuulisissa paikoissa ja talvikäytössä. 

 
 

HUOM! 
 

Tallin pystyttäjän vastuulla on hankkia käytettävään alustaan ja tallin rakenteisiin soveltuvat kiinnikkeet, jotka 
varmistavat tallin paikoillaan pysymisen myös voimakkaassa tuulessa. 
Selvitä rakennusalan ammattilaiselta pystytyspaikkaan soveltuva riittävä kiinnitystapa. 
Riittävä kiinnitystapa riippuu pystytyspaikan tuulisuudesta sekä alla olevasta maaperästä. 
Jälleenmyyjät tai maahantuoja eivät ole vastuussa riittämättömästä kiinnityksestä. 

 
Talvikäyttöä varten: 

 
Tallin katto on pidettävä aina puhtaana. Varmista, että satanut lumi ei jää tallin katolle. 
Tallin peite tulee olla kireällä. Peitteessä ei saa esiintyä ”pusseja” etenkään tallin yläosissa. 
Tallin katto pysyy paremmin puhtaana peitteen ollessa kireällä. 
Varmistettava, että tallin runko on kauttaaltaan suorassa. Jos talli on perustettu maata vasten, on riski, että tallin 
runko ei ole suorassa ja se heikentää rungon kestävyyttä. 
Tallin kattoa ei saa missään tapauksessa tyhjentää lumesta sisäpuolelta peitettä työntämällä. Se voi olla 
hengenvaarallista. 
Tyhjennys aina ulkokautta apuvälineellä, joka ei vahingoita peitettä. 
Takuu ei kata lumikuorman takia romahtanutta tallia. 

Tuulisiin olosuhteisiin: 

Valitse hallille tuulensuojainen pystytyspaikka 
Emme suosittele pystyttämään hallia erityisen tuulisiin paikkoihin, kuten vesistöjen rannoille tai peltoaukeille. 
Pystytys on suoritettava erityisen huolellisesti ja pressu kiristettävä niin hyvin kuin mahdollista. 
Runko tulee kiinnittää maaperään tai alustaan esimerkiksi maa-ankkurein tai betoniporsain. 
Varmista tuulisella säällä että hallin ovet ovat suljettuina 
Takuu ei kata kovan tuulen tai myrskyn rikkomaa tallia. 



Huomio: Kokoamiseen tarvitset työkäsineet, tikkaat ja suojalasit. 

 
HYVÄ ASIAKAS, 
Suosittelemme, että kokoatte teltan vähintään neljän hengen voimin. 
Käytä suojakäsineitä kootessasi teltan metallirunkoa. 
Metalliosat on käsitelty öljyä muistuttavalla ruosteenestoaineella. 

 
Ruosteenestoaine ei ole vaarallista, mutta kätesi voivat likaantua. 
Suosittelemme, että pyyhit metalliosat lämpimällä vedellä ja tiskinpesuaineella ennen kokoamista. 

Jos kätesi likaantuvat, pese ne vedellä ja saippualla. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

OSALUETTELO 
 
 

1. Harjakappale pääty  

 

 
2 

2. Harjakappale keskiosa  

 

 
4 

3. Liitostanko  

 10 

4. Kulman jalkatanko 
 

 4 

5. Keskiosan jalkatanko 
 

 
8 

6. Maatanko  
 10 



 

7. Kulmakaari 
 

 
12 

8. Yläosan liitostanko 
 

 3 
9. Yläosan liitostanko  

 1 

10. Peitteen kiristystanko  
 10 

11. Peitteen kiristyssolki  

 
20 

12. Köysi  

 4 

13. Peite  1 

KOKOAMISOHJEET 
1. Päädyn harjakappaleen kokoaminen 
a) Kiinnitä kulmakaari (7) harjakappaleen (1) vasemmalle puolelle. 

b) Kiinnitä toinen kulmakaari (7) toiselle puolelle. 

c) Toista vaiheet a ja b toisen päätykaaren osalta. 
 

 
2. Keskiosan harjakappaleen kokoaminen 
a) Kiinnitä kulmakaari (7) harjakappaleen (2) vasemmalle puolelle. 

b) Kiinnitä toinen kulmakaari (7) toiselle puolelle. 

c) Toista vaiheet a ja b kahden muun keskiosan harjakappaleen osalta. 
 

 
3. Jalkojen kokoaminen 
a) Liitä kulman jalkatanko (4) päädyn harjakappaleeseen. 

b) Kiinnitä keskiosan jalkatanko (5) keskiosan harjakappaleeseen. 



  
3. Rungon kokoaminen 
a) Kiinnitä yläosa liitostankohin 8 ja 9. 

 
 

 
 

b) Liitä jalkatangot yhteen liitostangolla 3. 
 

 
c) Liitä jalkatangot maatankoon (6). 

 
 



4. Peitteen asentaminen 
a) Aseta peite rungon eteen kuvan mukaisesti. 

b) Taita peite auki ja nosta se rungon päälle. 

c) Vedä peite rungon yli niin, että se on tasaisesti kummaltakin puolelta. 

d) Aseta peitteen kiristystanko (10) peitteen alaosaan. Kiinnitä soljella maatankoon (6). 
 
 

 
 
 
 
 

5. Teltan ankkurointi 
 

Tallin pystyttäjän vastuulla on hankkia käytettävään alustaan ja tallin rakenteisiin soveltuvat kiinnikkeet, jotka varmistavat 
tallin paikoillaan pysymisen myös voimakkaassa tuulessa. 
Selvitä rakennusalan ammattilaiselta pystytyspaikkaan soveltuva riittävä kiinnitystapa. 
Riittävä kiinnitystapa riippuu pystytyspaikan tuulisuudesta sekä alla olevasta maaperästä. 
Jälleenmyyjät tai maahantuoja eivät ole vastuussa riittämättömästä kiinnityksestä. 
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MANUELL 
PROHALL 3,2X6X1,9M / 3,2X6X2,2M 500G AUTOTELTTA  

6438014166544, 6438014166551 
 
 

Lagertältet är avsett för tillfälligt bruk. 
Lagertältet lämpar sig för tillfällig förvaring av en mängd olika varor och maskiner, både för att skydda dem från väder och 
vind och för att skydda dem från insyn. Var särskilt uppmärksam på anvisningarna för användning i blåsiga områden och på 
vintern. Kontrollera före köpet med de lokala byggnadsförvaltningarna om tältet kräver bygglov eller byggnadstillstånd i det 
område där tältet ska uppföras. 

 
OBSERVERA! 

 

Inga fästen medföljer tältet. 
Den som monterar tältet ansvarar för att tillhandahålla lämpliga fästelement för den typ av mark och konstruktion som används 
för att se till att tältet hålls på plats även vid starka vindar. 
Rådgör med en byggnadsingenjör för att ta reda på vilken förankringsmetod som är lämplig för platsen. 
Vilken förankringsmetod som är lämplig beror på vindförhållandena på platsen och på marken under tältet. 
Varken återförsäljare eller importörer är ansvariga för otillräcklig fastsättning. 

 
För vinterbruk: 

 

Tältets tak ska hållas rent. Se till att snö som fallit inte ligger kvar på tältets tak. 
Överdraget måste vara ordentligt åtdraget. Det får inte finnas några ”påsar” i överdraget, särskilt inte i de övre delarna av tältet. 
Tältets tak hålls bättre ren när överdraget är spänt. 
Se till att hela tältets tak är rakt. Om tältet ställs upp mot marken finns det risk för att tältramen inte är jämn, vilket minskar 
ramens styrka. 
Tältets tak får under inga omständigheter snöröjas inifrån genom att skjuta överdraget uppåt. Det kan vara livsfarligt. 
Röj snön alltid från utsidan med ett verktyg som inte skadar överdraget. 
Garantin täcker inte ett tält som kollapsat på grund av snölast. 

 

För blåsiga förhållanden: 
 

Välj en vindskyddad plats får tältet 
Vi rekommenderar inte att du ställer upp tältet på blåsiga platser, t.ex. vid ett vattendrag eller på en åker. 
Särskild försiktighet måste iakttas vid uppställning och överdraget måste spännas så mycket som möjligt. 
Ramen måste förankras i marken eller i ett underlag, t.ex. med jordankare eller betongankare. 
Vid blåsigt väder, se till att tältets dörrar är stängda. 
Garantin täcker inte tält som skadats av starka vindar eller stormar. 



Observera: Det som behövs vid montering är arbetshandskar, en 
stege och skyddsglasögon. 

 
 
 

BÄSTA KUND, 
Vi rekommenderar att tältet monteras upp med hjälp av minst fyra personer. 
Använd skyddshandskar då du sätter ihop metallramen. 
Metalldelarna är behandlade med ett oljeliknande rostskyddsmedel. 

 
Rostskyddsmedlet är inte farligt men dina händer kan bli smutsiga. 
Vi rekommenderar att alla metalldelar torkas av med varmt vatten och 

diskmedel innan montering. 
 

Om dina händer smutsas ner, tvätta dem då med tvål och vatten. 
 
 
 
 

 
 
 

DELLISTA 
 

1. Takborste änddel 
 

 
2 

2. Takborste mittdel  

 

 
4 

3. Fogstång  

 10 

4. Hörnets fotstång 
 

 4 

5. Mittdelens fotstång 
 

 
8 

6. Bottenstång  
 10 



 

7. Hörnbåge  

 12 

8. Övre delens fogstång 
 

 3 
9. Övre delens fogstång  

 1 

10. Takdukens åtdragningsstång  
 10 

11. Takdukens 
åtdragningsspänne 

 

 
20 

12. Rep  

 4 

13. Takduk  1 

MONTERINGSINSTRUKTIONER 
1. Montering av ändans takborstdelar 
a) Fäst hörnbågen (7) i takborstdelens (1) vänstra sida. 

b) Fäst den andra hörnbågen (7) på den andra sidan. 

c) Repetera punkterna a och b också med montering av den andra hörnbågen. 
 

 
2. Uppmontering av mittersta takborstdelar 
a) Fäst hörnbågen (7) i takborstdelens (2) vänstra sida. 

b) Fäst den andra hörnbågen (7) på den andra sidan. 

c) Repetera punkterna a och b också med montering av de andra mittersta bågarna. 
 

 
3. Uppmontering av fötterna 
a) Fäst hörnets fotstång (4) i ändans takborstdel. 

b) Fäst mittersta fotstången (5) i mittersta takborstdelarna. 



  
 

3. Uppmontering av ramen 
a) Fäst övre delen i fogstångarna 8 och 9. 

 
 

 
 

b) Fäst fotstångarna ihop med fogstång 3. 
 

 
c) Fäst fotstångarna i bottenstången (6). 

 
 



4. Installering av takduken 
a) Placera takduken framför ramen enligt bilden. 

b) Vik upp takduken och lyft det över ramen. 

c) Dra takduken över ramen så att den är jämn på båda sidorna. 

d) För takdukens spänningsstång (10) igenom takduken från båda sidorna. Fäst med spänne i bottenstången (6). 
 
 

 
 

5. Förankring av tälten 
 

Den som monterar tältet ansvarar för att tillhandahålla lämpliga fästelement för den typ av mark och konstruktion som används 
för att se till att tältet hålls på plats även vid starka vindar. 
Rådgör med en byggnadsingenjör för att ta reda på vilken förankringsmetod som är lämplig för platsen. 
Vilken förankringsmetod som är lämplig beror på vindförhållandena på platsen och på marken under tältet. 
Varken återförsäljare eller importörer är ansvariga för otillräcklig fastsättning. 

 
 



 
 
 
 
 

USER MANUAL  
PROHALL 3,2X6X1,9M / 3,2X6X2,2M 500G CAR TENT  

6438014166544, 6438014166551 

 
 

A tarpaulin hall is suitable for the temporary storage of various goods and machines, providing protection 
from both the weather and prying eyes. Pay attention to the operating instructions, especially in windy 
locations and during winter use. 

 
NOTE!  

 
It is the responsibility of the assembler to acquire and use suitable fasteners for the foundation and the structure 
of the shelter to ensure that it remains in place even in strong winds. Consult a construction professional to 
determine the appropriate anchoring method for the installation site. The suitable anchoring method depends on 
the wind conditions of the location and the type of ground underneath. The retailer or importer is not responsible 
for insufficient anchoring.

 
For winter use:

For windy conditions:

  
 

The roof of the shelter must always be kept clean. Ensure that accumulated snow is not left on the roof. 
The cover must be kept tight, and no "pockets" should form, especially in the upper sections of the shelter. 
A tightly secured cover helps keep the roof clear. It is essential to ensure that the frame of the shelter remains 
straight throughout. If the shelter is placed directly on the ground, there is a risk that the frame may become 
misaligned, compromising its durability. 

Under no circumstances should the snow be removed from the inside by pushing against the cover, 
as this can be extremely dangerous. Always remove snow from the outside using a tool that does not damage the 
cover. 
The warranty does not cover collapses caused by excessive snow load.

 

 Choose a wind-sheltered location for setting up the shelter. We do not recommend installing the shelter in 
particularly windy areas, such as near bodies of water or open fields. The frame must be securely anchored to 
the ground or foundation using, for example, ground anchors or concrete weights. In windy weather, always ensure 
that the doors of the shelter are closed. The warranty does not cover damage caused by strong winds or storms.



 
DEAR CUSTOMER:  
We recommend assembling the tent with at least four people. 
Use protective gloves when assembling the metal frame of the tent.
The metal parts are treated with a rust-prevention coating that resembles oil. 

 
The rust-prevention coating is not harmful, but your hands may get dirty. 
We recommend wiping the metal parts with warm water and dish soap before assembly. 

If your hands get dirty, wash them with water and soap.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

PARTS LIST  
 
 

1. Ridge piece, end  

 

 
2 

2. Ridge piece, middle   

 

 
4 

3. Connection bar  

 10 

4. Corner leg bar  
 

 4 

5.  Middle section leg bar  
 

 
8 

6. Ground bar  
 10 



 

7. Corner arch 
 

 
12 

8. Upper connection bar 
 

 3 
9. Upper connection bar  

 1 

10. cover tension bar  
 10 

11. cover tension buckle   

 
20 

12. rope   

 4 

13. cover  1 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS: 
1. Assembling the end brush piece
a) Attach the angle bracket (7) to the left side of the brush piece (1). 

b) Attach the second corner bracket (7) to the other side. 

c) Repeat steps a and b for the other end arch.
 

 
2. Assembling the brush piece of central part
a) Attach the angle bracket (7) to the left side of the brush piece (2)

b) Fasten the other corner bracket (7) on the other side.

c) Repeat steps a and b for the other two center piece brush pieces.
 

 
3. Assembling the legs 
a) Connect the corner leg bar (4) to the end brush piece.

b) Attach the foor bar (5) of the center section to the brush piece of the center section.



  
3. Assembling the frame 
a) Attach the upper part to connecting rods 8 and 9.

 
 

 
 

b) Connect the leg rods together with connecting rod 3.
 

 
c) Connect the leg bars to the ground bar (6).
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4. Cover installation:
a) Place the cover in front of the frame as shown in the picture. 

b) Unfold the cover and lift it over the frame. 

c) Pull the cover over the frame so that it is evenly distributed on both sides.  

d) Place the cover tightening bar (10) at the bottom of the cover. Attach it with the buckle to the ground bar (6). 
 
 

 
 
 
 
 

5. Anchoring the tent
 

 It is the responsibility of the person setting up the shelter to provide suitable anchoring attachments for the surface 
and the structure of the tent that ensure the tent remains in place even in strong winds. Consult a construction 
professional for an appropriate anchoring method for the setup location. The suitable anchoring method depends on the 
wind conditions at the location and the type of ground. Retailers and importers are not responsible for insufficient 
anchoring.

 


